
Mit Liebe für Ihr Kind

babylove
Markenqualität

Rundum zufrieden: Der babylove Nasensauger hilft, störendes Nasensekret zu entfernen, und erleichtert Kindern das 
Atmen, Essen und Schlafen während einer Erkältung.
Der babylove Nasensauger ist für den Einsatz bei folgenden Beschwerden geeignet:
Erkältung.
Erhöhte Bildung von Nasensekret, z.B. infolge einer Allergie (Heuschnupfen).

ANWENDUNGSHINWEISE
WICHTIG! DIE FOLGENDEN ANLEITUNGEN SIND SORGFÄLTIG ZU LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN 
AUFZUBEWAHREN!
VORBEHANDLUNG: Ist das Nasensekret Ihres Kindes zu zäh bzw. trocken, versuchen Sie, die Verstopfung mit 
isotonischer Kochsalzlösung, Spray oder Tropfen zu ver�üssigen.
ANWENDUNG:
Den babylove Nasensauger eng an der Nasenö�nung anlegen – nicht in das Nasenloch drücken! Saugen Sie am Mundstück. 
Das Nasensekret gelangt hygienisch in den Au�angbehälter. Durch die innovative Konstruktion ist es möglich, die Saug- 
stärke mit dem Mund zu steuern. Es kann dabei nicht zu fest gesaugt werden und das Nasensekret kann nicht direkt in 
Richtung Mundstück gesaugt werden. Bei Bedarf wiederholen Sie den Vorgang. Pusten Sie niemals in das Mundstück. 
Optional können Sie den Schlauchanschluss entnehmen und den Filter austauschen. Die Filter verhindern das Übertragen 
von Bakterien und sind auswaschbar. Die Spitze ist so konzipiert, dass die Nasenschleimhaut nicht verletzt wird.

REINIGUNG, LAGERUNG, HALTBARKEIT UND ENTSORGUNG
Zerlegen Sie den babylove Nasensauger nach jeder Benutzung unmittelbar in seine Einzelteile. Waschen Sie alle Teile 
(inklusive des Filters) unverzüglich und sehr gründlich in warmem Wasser mit mildem Spülmittel ab. Spülen Sie die ge- 
reinigten Teile dann sorgfältig mit klarem Wasser nach und lassen Sie sie gut und vollständig abtrocknen. Um schlechten 
Gerüchen vorzubeugen, empfehlen wir, den Nasensauger nicht in der mitgelieferten Box trocknen zu lassen. Zur Vor- 
beugung von Veränderungen des Kunststo�s empfehlen wir eine vor Sonneneinstrahlung geschützte Lagerung. Bei 
längerer Nichtbenutzung empfehlen wir, den Nasensauger vor Gebrauch erneut zu reinigen und zu desin�zieren. 
Desinfektion nur im oberen Kleinteilekörbchen im Vaporisator. Nach der Desinfektion den Nasensauger vollständig 
abkühlen lassen. Es wird empfohlen, den babylove Nasensauger bei normalem Gebrauch nach einer maximalen 
Nutzungsdauer von 2 Jahren durch einen neuen zu ersetzen. Das Produkt kann im Restmüll entsorgt und ohne 
Probleme thermisch verwertet werden.

ACHTUNG! WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Verwenden Sie den babylove Nasensauger nur zum vorgesehenen Zweck. Verwendung nicht am Mund und nicht an den Ohren. 
Überprüfen Sie den babylove Nasensauger vor jeder Benutzung auf sichtbare Beschädigungen. Verwenden Sie den babylove 
Nasensauger nicht bei einer Nasenblutung oder wunden Nasenlöchern. Achtung! Dieses Produkt dient der Unterstützung 
Ihres Kindes während einer Erkältung und ist kein Arzneimittel. Wenn Ihr Kind krank ist, konsultieren Sie einen Arzt. 
Verschluckungsgefahr: Kein Spielzeug, außer Reichweite von Kindern aufbewahren. Kinder nicht mit dem Produkt unbe- 
aufsichtigt lassen. Benutzung nur durch Erwachsene. Vor Gebrauch sicherstellen, dass alle Teile fest miteinander verbunden 
sind. Warnung: Niemals in das Mundstück pusten. Das Nichtbeachten der Hinweise kann die Gesundheit Ihres Kindes 
beeinträchtigen! Regelmäßig auf Unversehrtheit prüfen. Bei Anzeichen von Mängeln nicht weiterverwenden, sondern 
entsorgen. Trocknen die Teile vor dem Zusammensetzen nicht vollständig ab, besteht die Gefahr von Bakterienwachstum 
und Schimmelbildung. Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem 
Hersteller oder der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender niedergelassen ist, zu melden.

Medizinprodukt
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dm drogerie markt 
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1 Weiche Silikonspitze

2 Au�angbehälter

3 Hygiene�lter (auswaschbar)

4 Schlauchanschluss

5 Schlauch

6 Mundstück

7 Hygiene-Aufbewahrungsbox

Frei von BPA und Schadsto�en. Für Dampfsterilisatoren geeignet.
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1) Měkká silikonová koncovka
2) Sběrná nádobka
3) Hygienické �ltry (omyvatelné)
4) Přípojka pro hadičku
5) Hadička
6) Náustek
7) Hygienické úložné pouzdro
Neobsahuje BPA ani jiné škodlivé látky. Vhodné pro parní sterilizátory. 
Maximální spokojenost: Nosní odsávačka babylove pomáhá odstranit 
nepříjemný nosní sekret a usnadňuje dětem dýchání, jídlo a spánek 
během nachlazení. Nosní odsávačka babylove je vhodná pro použití při 
následujících potížích:
Nachlazení
Zvýšená tvorba nosního sekretu, např. v důsledku alergie (senná rýma).

POKYNY K POUŽITÍ
DŮLEŽITÉ! PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE A 
USCHOVEJTE SI JE PRO POZDĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ!
PŘÍPRAVA:
Je-li nosní sekret vašeho dítěte příliš tuhý nebo suchý, zkuste ho 
zkapalnit pomocí fyziologického roztoku, spreje nebo kapek.
POUŽITÍ:
Nosní odsávačku babylove přiložte těsně k nosní dírce – netlačte ji 
dovnitř! Pomocí náustku odsajte sekret z nosní dírky. Nosní sekret se 
hygienicky nasaje do sběrné nádobky. Díky inovativní konstrukci můžete 
ústy regulovat sílu odsávání. Přitom se nemusíte bát, že síla odsávání 
bude příliš velká nebo že nosní sekret nasajete přímo do náustku. V 
případě potřeby proces opakujte. Do náustku nikdy nefoukejte. 
Případně můžete také odebrat přípojku pro hadičku a vyměnit �ltr. 
Filtry zabraňují přenosu bakterií a jsou omyvatelné. Koncovka je 
koncipována tak, aby nemohlo dojít k poranění nosní sliznice.
ČIŠTĚNÍ, SKLADOVÁNÍ, TRVANLIVOST A LIKVIDACE
Po každém použití nosní odsávačku babylove ihned rozeberte na 
jednotlivé součásti. Všechny součásti (včetně �ltru) neprodleně a velmi 
důkladně umyjte teplou vodou a jemným prostředkem na mytí 
nádobí. Očištěné součásti důkladně opláchněte čistou vodou a nechte 
je zcela uschnout. Abyste předešli nepříjemnému zápachu, 
nenechávejte nosní odsávačku schnout v dodaném pouzdru. Nosní 
odsávačku doporučujeme chránit před slunečním zářením, aby 
nedocházelo ke změnám plastu. Pokud jste nosní odsávačku delší 
dobu nepoužívali, doporučujeme ji před opětovným použitím vyčistit a 
vydezin�kovat. Nosní odsávačku dezin�kujte pouze v horním košíčku 
na drobné předměty v parním sterilizátoru. Po dezinfekci nechte nosní 
odsávačku zcela vychladnout. Při běžném používání doporučujeme 
nosní odsávačku babylove maximálně po dvou letech vyměnit za 
novou. Výrobek může být zlikvidován společně s běžným odpadem a 
bez problému tepelně zpracován.
POZOR! DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Nosní odsávačku babylove používejte pouze k určenému účelu. 
Nezavádějte ji do úst ani do uší. Před každým použitím nosní 
odsávačku babylove zkontrolujte a ujistěte se, že není viditelně 
poškozena. Nosní odsávačku babylove nepoužívejte v případě krvácení 
z nosu nebo bolavých nosních dírek. Pozor! Tento výrobek slouží k 
podpoře vašeho dítěte při nachlazení a není léčivým přípravkem. Je-li 
vaše dítě nemocné, poraďte se s lékařem. Nebezpečí spolknutí: Tento 
výrobek není hračka. Uchovávejte jej mimo dosah dětí. Nenechávejte 
děti s výrobkem bez dozoru. Pouze pro použití dospělými osobami. 
Před použitím se ujistěte, zda jsou všechny součásti navzájem pevně 
spojené. Varování: Nikdy nefoukejte do náustku. Nerespektování 
těchto pokynů může vést k ohrožení zdraví vašeho dítěte! Pravidelně 
kontrolujte neporušenost výrobku. Pokud se výrobek jeví jako vadný, 
nepoužívejte jej a zlikvidujte jej. Nebudou-li jednotlivé součásti před 
složením zcela suché, hrozí nebezpečí množení bakterií a vzniku 
plísní. O všech závažných incidentech, ke kterým došlo v souvislosti s 
tímto výrobkem, je nutné informovat výrobce nebo příslušný orgán 
členského státu, v němž uživatel bydlí.
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1) Mäkký silikónový hrot
2) Záchytná nádobka
3) Hygienický �lter (umývateľný)
4) Prípojka hadičky
5) Hadička
6) Náustok
7) Puzdro na hygienické skladovanie
Neobsahuje bisfenol A (BPA) ani škodliviny. Vhodná na dezinfekciu v 
parnom sterilizátore. 
Komplexná spokojnost’: Nosová odsávačka babylove pomôže odstrániť 
nepríjemný nosový sekrét a deťom počas nachladnutia uľahčí 
dýchanie, jedenie a spánok. Nosová odsávačka babylove sa hodí na 
použitie v prípade týchto ťažkostí:
nachladnutie
zvýšená tvorba nosového sekrétu, napr. v dôsledku alergie (senná nádcha).

POKYNY NA POUŽTIE
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE! TENTO NÁVOD SI STAROSTLIVO PREČÍTAJTE 
A USCHOVAJTE!
PRÍPRAVA:
JAk má dieťa príliš hustý resp. suchý nosový sekrét, pokúste sa ho 
rozriediť pomocou izotonického roztoku kuchynskej soli, spreja alebo 
kvapiek.
POUŽITIE:
Nosovú odsávačku babylove priložte tesne k nosovému otvoru – 
nezatláčajte ju nosovej dierky! Odsávajte pomocou náustku. Nosový 
sekrét sa hygienicky dostane do záchytnej nádobky. Vďaka inovatívnej 
konštrukcii je možné silu odsávania regulovať ústami. Pritom sa 
nemôže stať, že odsávanie bude príliš silné, a rovnako nie je možné, 
aby sa nosový sekrét nasal priamo smerom k náustku. Postup v 
prípade potreby zopakujte. Do náustku nikdy nefúkajte. Prípojku 
hadičky môžete prípadne zložiť dole a vymeniť �lter. Filtre zabraňujú 
prenosu baktérií a sú umývateľné. Hrot je koncipovaný tak, aby 
neporanil nosovú sliznicu.
ČISTENIE, SKLADOVANIE, ŽIVOTNOSŤ A LIKVIDÁCIA
Nosovú odsávačku babylove rozoberte ihneď po každom použití. 
Bezodkladne a veľmi dôkladne umyte všetky časti (vrátane �ltra) v 
teplej vode s pridaným jemným umývacím prostriedkom. Vyčistené 
časti potom dôkladne opláchnite čistou vodou a nechajte ich celkom 
vysušiť. Aby ste predišli vzniku nežiadúceho zápachu, odporúčame 
nosovú odsávačku nenechať schnúť v odkladacom puzdre. Aby sa 
predišlo zmenám na plaste, odporúčame odsávačku skladovať mimo 
dosahu slnečného žiarenia. Ak nebudete nosovú odsávačku dlhšiu 
dobu používať, pred použitím ju opätovne vyčistite a vydezin�kujte. 
Dezin�kujte iba v hornom košíku parného sterilizátora určeného pre 
malé diely. Po dezinfekcii nechajte nosovú odsávačku celkom 
vychladnúť. Nosovú odsávačku babylove odporúčame v prípade 
bežného používania maximálne po 2 rokoch vymeniť za novú. Produkt 
je možné  zlikvidovať spoločne s netriedeným odpadom a bez 
problémov sa môže spáliť v spaľovni odpadu.
UPOZORNENIE! DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Nosovú odsávačku babylove používajte len na určený účel. Neaplikujte 
do úst ani do uší. Nosovú odsávačku babylove skontrolujte pred 
každým použitím, či nie je viditeľne poškodená. Nosovú odsávačku 
babylove nepoužívajte v prípade krvácania z nosa alebo poranených 
nosných dierok. Upozornenie! Tento produkt má vášmu dieťaťu 
pomôcť v čase nachladnutia, nie je to liek. Ak je dieťa choré, navštívte 
lekára. Riziko prehltnutia drobných častí: Toto nie je hračka, 
odkladajte mimo dosahu detí. Deti nenechávajte s produktom bez 
dozoru. Produkt smú používať len dospelé osoby. Pred použitím sa 
uistite, či sú všetky časti navzájom pevne pospájané. Varovanie: Nikdy 
nefúkajte do náustku. Nerešpektovaním týchto pokynov môžete 
dieťaťu ublížiť! Produkt pravidelne kontrolujte, či nie je poškodený. Ak 
spozorujete náznaky poškodenia, produkt nepoužívajte, ale zlikvidujte. 
Ak jednotlivé diely pred poskladaním dostatočne nevyschnú, vzniká 
riziko množenia baktérií a vzniku plesní. Akékoľvek závažné prípady, 
ktoré vznikli v súvislosti s použitím produktu, je potrebné oznámiť 
výrobcovi alebo príslušnému úradu členského štátu, v ktorom 
používateľ býva.
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1) Mekani silikonski vrh
2) Spremnik za sekret
3) Higijenski �ltar (periv)
4) Priključak za cjevčicu
5) Cjevčica
6) Umetak za usta
7) Higijenska kutija za čuvanje
Ne sadrži BPA niti druge štetne tvari. Prikladno za parne sterilizatore.   
Potpuno zadovoljni: Aspirator za nos babylove pomaže u uklanjanju 
ometajućeg sekreta iz nosa te olakšava djeci disanje, jedenje i 
spavanje tijekom prehlade. Aspirator za nos babylove prikladan je za 
upotrebu pri sljedećim tegobama:
prehlada
pojačano stvaranje nosnog sektreta, npr. zbog alergije (hunjavica).

UPUTE ZA PRIMJENU
VAŽNO! PROČITAJTE PAŽLJIVO SLJEDEĆE UPUTE I SAČUVAJTE IH ZA 
KASNIJE ČITANJE!
PRIPREMA:
Ako je nosni sekret vašeg djeteta pregust, tj. suh, pokušajte razrijediti 
začepljenje izotoničnom otopinom kuhinjske soli, sprejom ili kapima.
PRIMJENA:
Stavite aspirator za nos babylove tijesno uz nosnice – nemojte ga 
utisnuti u nosnice! Usisajte na umetku za usta. Nosni sekret na 
higijenski način dospijeva u spremnik za skupljanje sekreta. 
Zahvaljujući inovativnoj konstrukciji, jačina usisavanja može se 
regulirati ustima. Pritom usisavanje ne može biti presnažno, a niti 
nosni sekret ne može dospjeti izravno u umetak za usta. Prema potrebi 
ponovite cijeli postupak. Nemojte nikada puhati u umetak za usta. 
Opcionalno možete skinuti priključak za cjevčicu i zamijeniti �ltar. Filtri 
sprečavanju prijenos bakterija i perivi su. Vrh je osmišljen tako da se 
nosna sluznica ne može oštetiti.
ČIŠĆENJE, ČUVANJE, ROK TRAJANJA I ZBRINJAVANJE
Neposredno nakon svake primjene rastavite aspirator za nos babylove 
na njegove sastavne dijelove. Odmah i vrlo temeljito operite sve 
dijelove (uključujući �ltar) toplom vodom s dodatkom blagog sredstva 
za pranje posuđa. Potom oprane dijelove temeljito isperite hladnom 
vodom i ostavite ih da se dobro i u potpunosti osuše. Kako biste 
spriječili neugodne mirise, preporučujemo da aspirator za nos ne 
ostavljate da se suši u isporučenoj kutiji. Kako bi se spriječile 
promjene na plastici, preporučujemo da aspirator čuvate zaštićeno od 
sunca. U slučaju duljeg nekorištenja preporučujemo da aspirator za 
nos ponovno operete i dezin�cirate. Dezinfekcija u vaporizatoru 
isključivo u gornjoj košarici za sitne stvari. Nakon dezinfekcije ostavite 
aspirator da se u potpunosti ohladi. Preporučuje se da aspirator za 
nos babylove u slučaju normalne upotrebe zamijenite novim nakon 
maksimalnog razdoblja korištenja od 2 godine. Proizvod se može 
zbrinuti preko preostalog otpada te se bez problema može termički 
iskoristiti.
POZOR! VAŽNE SIGURNOSNE NAPOMENE
Upotrebljavajte aspirator za nos babylove samo u predviđenu svrhu. 
Ne upotrebljavajte ga na ustima niti na ušima. Prije svake upotrebe 
provjerite da aspirator za nos babylove nije eventualno oštećen. Ne 
upotrebljavajte aspirator za nos babylove u slučaju krvarenja iz nosa ili 
ozlijeđenih nosnica. Pozor! Ovaj proizvod služi kao pomoć vašem 
djetetu kada je prehlađeno i ne predstavlja lijek. Ako je vaše dijete 
bolesno, posavjetujte se s liječnikom. Opasnost od gutanja: Ovo nije 
igračka, držite aspirator izvan dohvata djece. Ne ostavljajte djecu s 
proizvodom bez nadzora. Proizvod smiju upotrebljavati samo odrasli. 
Prije upotrebe provjerite jesu li svi dijelovi čvrsto spojeni. Upozorenje: 
Nikada ne pušite u umetak za usta. Nepoštovanje uputa može ugroziti 
zdravlje vašeg djeteta! Redovito provjeravajte je li neoštećen proizvod. 
Pojave li se znakovi koji upućuju na nedostatke, nemojte proizvod više 
upotrebljavati, nego ga zbrinite. Ne osušite li dijelove u cijelosti prije 
sastavljanja, postoji opasnost od razvoja bakterija i pojave plijesni.
O svim težim nezgodama koje se pojave u vezi s proizvodom treba 
obavijestiti proizvođača ili nadležne službe države članice u kojoj je 
korisnik prijavljen.
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1) Punta in silicone morbida
2) Serbatoio
3) Filtro igienico (lavabile)
4) Attacco del tubo
5) Tubo
6) Boccaglio
7) Custodia igienica
Privo di BPA e sostanze nocive. Adatto alla sterilizzazione a vapore.  
Soddisfazione a 360 gradi: l’aspiratore nasale babylove aiuta a 
rimuovere le fastidiose secrezioni nasali, permettendo ai bambini 
ra�reddati di respirare, mangiare e dormire meglio. L’uso 
dell’aspiratore babylove è ideale per contrastare i seguenti sintomi:
ra�reddore
eccessiva secrezione nasale, ad es. a causa di allergie (ra�reddore 
da �eno).

ISTRUZIONI PER L’USO
IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI E 
CONSERVARLE PER EVENTUALE RIFERIMENTO FUTURO!
PREPARAZIONE:
Se la secrezione nasale del vostro bambino è troppo dura o secca, provate 
a �uidi�carla mediante soluzione salina isotonica in spray o gocce.
UTILIZZO:
Appoggiare l’aspiratore nasale babylove sulla narice – non spingerlo 
dentro! Aspirare attraverso il boccaglio. La secrezione �nirà nel 
serbatoio garantendo la massima igiene. L’innovativa struttura 
permette di regolare la forza di aspirazione con la bocca, impedendo 
che si aspiri troppo forte e che la secrezione venga risucchiata 
direttamente in direzione del boccaglio. Se necessario, ripetere la 
procedura. Non so�iare mai nel boccaglio. Se lo si desidera, è possibile 
rimuovere l’attacco del tubo e sostituire il �ltro. I �ltri impediscono la 
trasmissione di batteri e sono lavabili. La punta è progettata in modo 
da non danneggiare in alcun modo la mucosa nasale.
PULIZIA, CONSERVAZIONE, DURATA E SMALTIMENTO
Dopo ogni utilizzo, smontare immediatamente l’aspiratore nasale 
babylove in ogni sua parte. Lavare subito e accuratamente tutti i 
componenti (�ltro compreso) con acqua calda e un detergente 
delicato. Risciacquare con cura utilizzando dell’acqua pulita e lasciare 
asciugare completamente. Per evitare la formazione di cattivi odori, 
consigliamo di non lasciare asciugare l’aspiratore all'interno della sua 
custodia. Conservare al riparo dalla luce solare diretta per impedire 
che la plastica si deformi. In caso di prolungato inutilizzo, si consiglia 
di pulire nuovamente e disinfettare l’aspiratore prima dell’uso. Per la 
disinfezione all’interno di un vaporizzatore, utilizzare sempre solo il 
cestello superiore destinato ai pezzi piccoli. Dopo la disinfezione, 
attendere che l’aspiratore si ra�reddi del tutto. A fronte di un utilizzo 
normale, si consiglia di sostituire l’aspiratore nasale babylove dopo 2 
anni al massimo. Il prodotto può essere smaltito tra i normali ri�uti 
domestici e recuperato con riciclo termico.
ATTENZIONE! IMPORTANTI INDICAZIONI DI SICUREZZA
Utilizzare l’aspiratore nasale babylove solo per lo scopo al quale è 
destinato. Non utilizzare nella bocca o nelle orecchie. Prima di 
utilizzare l’aspiratore nasale babylove veri�care sempre che non 
presenti danni evidenti. Non utilizzare l’aspiratore babylove in 
presenza di sanguinamento nasale o di lesioni alle narici. Attenzione! 
Questo prodotto non è un farmaco e serve esclusivamente per 
alleviare i sintomi del ra�reddore. Se il vostro bambino è ammalato, 
consultate il medico. Pericolo di ingestione: non è un giocattolo, 
conservare fuori dalla portata dei bambini. Non lasciare mai i bambini 
da soli con il prodotto. Utilizzo destinato ai soli adulti. Prima dell’uso, 
accertarsi che tutte le parti siano ben collegate. Attenzione: non 
so�iare mai nel boccaglio. La mancata osservanza delle istruzioni può 
nuocere alla salute del vostro bambino! Veri�care regolarmente 
l’integrità. In presenza di danni, non riutilizzare e smaltire subito il 
prodotto. Rischio di proliferazione batterica e formazione di mu�a se 
prima dell’assemblaggio non si lasciano asciugare completamente le 
parti. Qualsiasi grave incidente che dovesse veri�carsi in relazione 
all’utilizzo del prodotto va comunicato al produttore o alle autorità di 
competenza del Paese di residenza dell’utilizzatore.


